
บทที่ 5 
 

สรุป อภิปราย และขอเสนอแนะ 
 

สรุป 
 

  การวิจัยเร่ือง “คํายืมภาษามอญในกฎหมายตราสามดวง” ในครั้งนี้มีวัตถุประสงค เพื่อศึกษา
คํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง 
 
  ซ่ึงในบทนี้ผูวิจัยไดสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงคขางตน จากการศึกษาคํายืมภาษามอญ
ที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงใน 3 ดาน คือ คํา ความหมาย และหนาที่ทางไวยากรณ โดยแบง   
คําออกเปนหมวด พบคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงทั้งหมด 159 คํา ซ่ึงผูวิจัย
สรุปผลการวิจัยไดดังนี้ 
 

คํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงมีการยืมคํานามมาใชมากที่สุด คิดเปน  
รอยละ 51.80 รองลงมาคือคํากริยา คิดเปนรอยละ 38.13 

      
จากผลการวิจัยสามารถสรุปลักษณะของคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง ดังนี้ 

 
1.  คํา จากผลการวิจัยคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง ผูวิจัยพบวามีการนํา

คํามาใช 3 กรณี 
 
 1.1  คําที่นํามาใชตามเสียงในภาษามอญ   
 1.2  คําที่นํามาใชตามรูปเขียนภาษามอญ  

1.3  คําที่ไมนํามาใชตามเสียง หรือรูปเขียนภาษามอญ แตใชตามความหมายภาษามอญ 
และออกเสียงตามอักขรวิธีไทย 

 
ซ่ึงผลการวิจัยพบคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง มีการนําคํานามมาใช

ตามเสียงในภาษามอญมากที่สุด คิดเปนรอยละ 40.28 รองลงมาคือคํานามที่นํามาใชตามรูปเขียน
ภาษามอญ คิดเปนรอยละ 30.55 
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สวนคํากริยาพบวา มีการนําคํากริยามาใชตามเสียงในภาษามอญมากที่สุด คิดเปนรอยละ 
45.28 รองลงมาคือคํากริยาที่นํามาใชตามเสียงและรูปเขียนภาษามอญ คิดเปนรอยละ 28.30 

 

และคําวิเศษณพบวา มีการนําคําวิเศษณมาใชตามเสียงในภาษามอญมากที่สุด คิดเปนรอยละ 
50 รองลงมาคือคําวิเศษณที่นํามาใชตามเสียงและรูปเขียนภาษามอญ คิดเปนรอยละ 35.71 

 

2.   ความหมาย  คํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงมีการนําคํามาใช 4 กรณี 
 

   2.1  คําที่นํามาใชในความหมายคงเดิม  
   2.2  คําที่นํามาใชในความหมายที่เปลี่ยนแปลง โดยคงเคาความหมายเดิม  
   2.3  คําที่นํามาใชในความหมายกวางออก  
   2.4  คําที่นํามาใชในความหมายแคบเขา  
     

ซ่ึงผลการวิจัยพบวาคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง มีคํานามที่นํามาใช 
ในความหมายคงเดิมมากที่สุด คิดเปนรอยละ 51.39 รองลงมาคือคํานามที่นํามาใชในความหมาย
กวางออก คิดเปนรอยละ 26.39 

 

สวนคํากริยาที่นํามาใชในความหมายคงเดิมพบมากที่สุด คิดเปนรอยละ 62.26 รองลงมาคือ
คํากริยาที่นํามาใชในความหมายกวางออก คิดเปนรอยละ 20.75 

 

และคําวิเศษณมีการนํามาใชในความหมายคงเดิมมากที่สุด คิดเปนรอยละ 78.57 รองลงมา
คือคําวิเศษณที่นํามาใชในความหมายที่เปลี่ยนแปลง โดยคงเคาความหมายเดิม คิดเปนรอยละ 21.43  
 

3.   หนาท่ีทางไวยากรณ คํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงมีการนํามาใช 2 
ลักษณะ คือ 
 

   3.1  คําที่นํามาใชโดยไมเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณ 
   3.2  คําที่นํามาใชโดยเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณ 

  

  ซ่ึงผลการวิจัยพบวา คํานามที่นํามาใชโดยไมเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณพบมากที่สุด        
คิดเปนรอยละ 93.06 รองลงมาคือคํานามที่นํามาใชโดยเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณ คิดเปน   
รอยละ 6.94 
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  สวนคํากริยาพบวา นํามาใชโดยไมเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณมากที่สุด คิดเปน      
รอยละ 47 รองลงมาคือคํากริยาที่นํามาใชโดยเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณ คิดเปนรอยละ 6 
 

และพบวา มีคําวิเศษณที่นํามาใชโดยไมเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณมากที่สุด คิดเปน
รอยละ 64.30 รองลงมาคือคําวิเศษณที่นํามาใชโดยเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณ คิดเปนรอยละ 
35.70 

 

อภิปรายผล 
 

 จากการศึกษาคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง พบวามีคํายืมภาษามอญ
ปรากฏอยูเปนจํานวนมาก เนื่องจากชนชาติมอญเคยรุงเรืองในดินแดนแถบลุมแมน้ําเจาพระยา และ
สวนหนึ่งของแหลมมลายูมากอน ซ่ึงชนชาติมอญมีการวางรากฐานวัฒนธรรมดานตางๆ รวมถึง
วัฒนธรรมทางดานภาษาดวย อีกทั้งเอกสารกฎหมายตราสามดวงนั้นประเทศไทยไดแปลมาจากมอญ
อีกทอดหนึ่งกอนจะนํามาใชเปนเอกสารสําคัญในการวางระเบียบบานเมือง เอกสารกฎหมายตรา
สามดวงจึงมีคํายืมภาษามอญปรากฏอยู 
 

  สวนคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงโดยแยกหมวดคํานาม คํากริยา และ
คําวิเศษณนั้น พบวาในหมวดของคํานามปรากฏคํายืมภาษามอญมากที่สุด โดยเฉพาะหมวดคํานาม
ในสวน สถานที่ / ส่ิงปลูกสราง พบคํายืมภาษามอญมากที่สุด สวนหมวดคํากริยาพบคํายืมภาษามอญ
รองลงมา และหมวดคําวิเศษณ พบคํายืมภาษามอญนอยที่สุด ทั้งนี้ผูวิจัยพบลักษณะของคํายืมภาษา
มอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงทั้งในดานคํา ความหมาย และหนาที่ทางไวยากรณ กลาวคือ
ในดานคําพบคํายืมภาษามอญใน 3 กรณี ไดแก คําที่นํามาใชตามเสียงในภาษามอญ คําที่นํามาใชตาม
รูปเขียนภาษามอญ คําที่ไมนํามาใชตามเสียง หรือรูปเขียนภาษามอญ แตใชตามความหมายภาษา
มอญ และออกเสียงตามอักขรวิธีไทย ซ่ึงคําที่นํามาใชตามเสียงในภาษามอญพบมากที่สุด และคําที่
ไมนํามาใชตามเสียง หรือรูปเขียนภาษามอญ แตใชตามความหมายภาษามอญ และออกเสียงตาม
อักขรวิธีไทยพบนอยที่สุด  
 

  นอกจากนี้ลักษณะของคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงในดานความหมาย
นั้น พบ 4 กรณี ไดแก คําที่นํามาใชในความหมายคงเดิม คําที่นํามาใชในความหมายที่เปลี่ยนแปลง 
โดยคงเคาความหมายเดิม คําที่นํามาใชในความหมายกวางออก คําที่นํามาใชในความหมายแคบเขา 
ซ่ึงคําที่นํามาใชในความหมายคงเดิมพบมากที่สุด และคําที่นํามาใชในความหมายแคบเขาพบนอย
ที่สุด 
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  สวนลักษณะของคํายืมภาษามอญที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงในดานหนาที่ทาง
ไวยากรณพบ 2 กรณี ไดแก คําที่นํามาใชโดยไมเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณ และคําที่นํามาใช
โดยเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณ ซ่ึงคําที่นํามาใชโดยไมเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณ     
พบมากที่สุด ในขณะที่คําที่นํามา ใชโดยเปลี่ยนแปลงหนาที่ทางไวยากรณนั้นพบนอยที่สุด 
   
  จากการวิจัย  ผูวิจัยสังเกตพบวา คํายืมภาษามอญที่นํามาใชโดยเปลี่ยนแปลงหนาที่           
ทางไวยากรณนั้น ความหมายของคําจะเปลี่ยนไปดวยเสมอ แตยังคงเคาของความหมายเดิมอยู        
ซ่ึงเปนไปในทางเดียวกันกับการนําคํามาใชโดยการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา คํานั้นจะคงเคา
ความหมายเดิมอยูเชนกัน นอกจากนี้ คําที่นํามาใชตามเสียงภาษามอญจะมีการลดหรือเพิ่มสระ 
วรรณยุกต และตัวสะกด ในขณะที่คําที่นํามาใชตามรูปเขียนภาษามอญนั้น จะใชตามรูปเขียนภาษา
มอญแตออกเสียงตามอักขรวิธีไทย หรืออาจมีการเติมสระ วรรณยุกต และตัวสะกดดวย 
 

ทั้งนี้ จากผลการวิจัยมีความสอดคลองกับเกณฑการวิจัย โดยพบคํายืมภาษามอญที่มีรูปเสียง
และรูปคําตรงกับคํามอญเดิม มีการเติมวรรณยุกตในคําที่ใชในภาษาไทย เพิ่มตัวสะกดในคําที่ใชใน
ภาษาไทย ใชอักษรไทยแทนตัวอักษรในรูปเขียนคํามอญ แตออกเสียงตามอักขรวิธีไทย เปลี่ยน
พยางคแรกของคํามอญที่เปนคําสองพยางค และคงเสียงพยางคทายไว นอกจากนี้ยังมีการยืมคํามาใช
ในความหมายตามตนศัพทคํามอญ ใชในความหมายแคบเขา โดยเลือกใชเพียงความหมายที่ตองการ 
ใชในความหมายจํากัดเฉพาะ ความหมายกวางออก ความหมายแตกตางไปจากความหมายของคํา
มอญเดิม หรือคํามอญที่มีลักษณะเปนคําสองพยางค เมื่อนํามาใชในภาษาไทยใชเพียงพยางคเดียว 
ความหมายตรงกับตนศัพทคํามอญ คําที่สรางขึ้นจากความหมายของคําโดยใชคําไทยแปลคํามอญ 
กลาวคือมีการนําคํายืมมาใชในลักษณะคํายืมทับศัพท และคํายืมแบบแปล 

 
  ดังนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวาจากวัตถุประสงคของการวิจัย คือ เพื่อศึกษาคํายืมภาษามอญที่ปรากฏ
ในกฎหมายตราสามดวงนั้น ผูวิจัยไดพบลักษณะคํายืมภาษามอญดังกลาวในเอกสารกฎหมายตรา
สามดวง 
 

ขอเสนอแนะ 
 

  จากการวิจัย คํายืมภาษามอญในกฎหมายตราสามดวงนั้น ผูวิจัยพบประเด็นที่นาสนใจ และ
สามารถศึกษาไดดังนี้ 
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1.   จากกการวิจัยผูวิจัยพบวาในเอกสารกฎหมายตราสามดวงที่ผูวิจัยนํามาศึกษานั้น ปรากฏ
ลักษณะของคําที่นาสนใจ คือ การสะกดคํา ซ่ึงเปนคําโบราณที่มีการสะกดแตกตางไปจากการสะกด
คําในปจจุบัน 
 

ผูวิจัยเห็นวา นาจะมีการศึกษาที่มาของคําวาเหตุใดจึงมีการสะกดเชนนั้น และพัฒนามาเปน
รูปคําในปจจุบันไดอยางไร 

 
2.   การศึกษาลีลาภาษาทําใหทราบถึงลักษณะการเขียน ซ่ึงในเอกสารกฎหมายตราสามดวง

เปนเอกสารราชการ และจัดเปนเอกสารเชิงสารคดีนั้นมีลีลาภาษาที่นาสนใจ ตางจากลีลาภาษาใน
เอกสารเชิงสารคดีทั่วไป 
 
  ผูวิจัยจึงเห็นควรศึกษาลักษณะลีลาภาษาในเอกสารกฎหมายตราสามดวงตอไป  


